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actorul şi textul, ambii beneficiind, in plus, 
de imensă popularitate - garantează din 
capul locului o "lovitură" de proporţii; şi 
Teatrul "Nottara" s-a arătat deosebit de 
inspirat punind-o la cale, asumindu-şi, 
adică, fără complexe, condiţia de teatru "de 
(pe) bulevard". Un alt termen - indispensa­
bil, de astă dată, reuşitei unei ecuaţii 
spectacologice in general -, regizorul 
profesionist, lipseşte de aici. Mă intreb 
însă dacă prezenţa lui n-ar fi periclita!, 
deloc paradoxal in condiţiile date, rezultatul 
urmărit. Întrebarea s-a născut tocmai din 
constatarea că Mălăele şi-a luat in serios 
semnătura pusă in dreptul regiei, sărind 
mai sus de simpla conducere a jocului 
comic şi incercind să marcheze in 
spectacol şi unele accente - ideatice, să le 
zicem. Sint însă (din păcate) tocmai 
momentele in care montarea îşi pierde din 
vioiciune şi din interes, lăsînd la o parte că 
nici semni ficaţia lor nu e prea clară. 
Altminteri, Horaţiu Mălăele izbuteşte - lucru 
mai rar in spectacolele supervizata 
regizoral de actori - să pună in valoare 
intreaga echipă de interpreţi, dind fiecăruia 
prilejul să se desfăşoare şi să-şi capete 
cuvenita raţie de aplauze la scenă 
deschisă. De această şansă par hotărîţi să 
profite in special aceia care joacă roluri mai 
mici. Astfel ,  Sorin Cociş sau Bogdan Vodă, 
Cerasela losifescu sau Clara Vodă devin, 
pe rind, protagonişti i  unor scheciuri 
autonome, al căror haz savuros se 
integrează fără accidente in ansamblul 
reprezentaţiei. Tot aşa se remarcă, intr-o 
partitură oricum generoasă, Stelian Nistor. 
Mai puţin "impresionanţi", in mod ciudat, 
dar dincolo de reproşuri se arată titularii 
rolurilor ample - Victoria Cociaş şi Cristian 
Şotron, Valentin Teodosiu, George 
Alexandru şi Constantin Cotimanis. Actriţa 
de forţă care e Dana Dogaru surprinde prin 
nuanţele ţipătoare ce diminuează intrucitva 
ponderea evoluţiei sale, altfel inteligentă şi 
net conturată. Partea leului ii revine, prin 
forţa imprejurărilor, lui Mălăele însuşi, care, 
in dublu rol - timidul Chandebise şi 
şmecher-prostănacul Poche -, alternează 
mimica, atitudinile şi inflexiunile celor două 
"măşti" cu precizia, dezinvoltura şi comicul 
un pic amar ce I-au consacrat ca un actor 
inconfundabil. 

Spectacolul de la "Nottara" degajă, 
inainte de orice, o curată şi foarte agreabilă 
bucur ie  a jocului. De ea s-au lăsat 
contaminaţi, pare-se, pînă şi maşiniştii; 
dovadă - promptitudinea şi exactitatea cu 
care se produc schimbările de decor şi 
celelalte "întîmplări" tehnice. Dacă n-ar fi 
decit asta şi Puricele lui Mălăele tot se 
poate chema un succes fulminant. • 
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Farsa, mai mult sau mai puţin pură, are 
o frumoasă tradiţie in literatura dramatică 
britanică ;  nume precum Sheridan, 
Goldsmith, Pinero, Ayckbourn - pentru a 
le aminti doar pe acelea cunoscute şi 
publicului nostru - reprezintă tot atitea 
modalităţi de a stirni risul mai ales prin 
observarea acută a semenilor, prin 
agregarea situaţiilor in mecanisme de un 
haz irezistibil şi prin umorul in egală 
măsură sec şi suculent al replicilor. Listei 
de mai sus i se adaugă un nume relativ 
recent impus in comedia englezească -
Michael Frayn, a cărui Noises Off, tradusă 
in româneşte mai intii cu Afară gălăgia 
din scenă, iar acum cu Scandal în culise, 
a doborit incepind din 1 9 8 1  multe 
recorduri de cassă nu numai in Marea 
Britanie, ci şi "pe continent". Textul e 
inspirat din lumea scenei şi mizează pe 
efectul de oglinzi paralele al procedeului 
"teatru in teatru" (mai exact, "piesă in 
piesă"), folosit cu o dexteritate uluitoare. 
Nu are rost să povestesc acţiunea - nici 
nu mi-ar fi uşor; tot ce voi spune este că, 
citind textul (in original), am ris 
literalmente cu lacrimi, la fel cum mi s-a 
intimplat cind am citit Secretul fam i l iei 
Posket. În nici unul dintre cazuri nu a fost 
un ris "cu un inalt conţinut", căci nu era 
nici pe departe vorba despre vreo satiră 
subţire sau profundă ori despre altceva de 
acest fel; era exact genul de amuzament 
pe care-I produc filmele cu Harold Lloyd 
sau cele cu Stan şi Bran. Pentru a face pe 
plac spiritelor superioare pot însă nota că 
arhicunoscuta defini ţ ie bergsoniană a 
comicului ("du mecanique plaque sur du 
vivant") îşi găseşte aici o excelentă 
exemplificare. 

Oricum, era absolut f iresc ca un 
asemenea text să intre in atenţia Teatrului 
de Comedie, cu atit mai mult cu cit 

această instituţie are nevoie ca de aer de 
un spectacol sau măcar de un titlu care 
să-i readucă publicul. Titlul a fost găsit. 
Nu însă, m i-e teamă, şi formula de 
spectacol potrivită a înfăptui miracolul. 
Pentru a se transforma intr-o reprezentaţie 
de mare succes piesa nu cere prea mult; 
"numai" o funcţionare perfectă a 
angrenajului scenic (incluzind deopotrivă 
mizanscena prop�iu-zisă şi compartimentul 
tehnic) şi un joc actoricesc impecabil, 
adică, in cazul de faţă, alert, precis şi, pe 
cit se poate, elegant. În privinţa primei 
condiţii lucrurile merg destul de bine : 
decorul util, dar altfel tare neplăcut ochiului 
(autor, Victor Creţulescu) oferă cadrul 
necesar nenumăratelor "intrări" şi "ieşiri" in 
cascadă, iar mi şcarea d in  scenă e 
desenată cu o anumită r igoare, deşi 
impresia de harababură nu poate fi, 
uneori, evitată: Abstracţie facind de 
muzica inutilă, cind nu tautologică şi 
supărător de "sonoră", punctul nevralgic 
rămîne interpretarea, condusă de regizorul 
Tudor Mărăscu în tonalitatea unui haz 
gros, truculent şi nediferenţiat, nu doar ne­
englezesc, ci şi ne-plăcut. Distribuţia, 
alcătuită din actori cu experienţă şi din 
studenţi, nu e suficient armonizată; s-ar 
zice că fiecare face cam ce crede, fără să 
se fi pus dinainte de acord cu ceilalţi. 
Altminteri, nimeni nu joacă "prost" (iar 
singura excepţie este, in schimb, foarte 
aspectuoasă), dar, in acelaşi timp, nimeni 
nu poate fi, cum se zice, reţinut. 

Trebuie să menţionez că n-am văzut 
spectacolul la sediu, ci in sala Teatrului 
"Pan"; mă indoiesc însă că pe scena 
proprie arată mult d iferit.  Ar fi prea 
frumos. 
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